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ZAKON BR. 08/L–150 O RATIFIKACIJI TRAKTATA O UZAJAMNOJ PRAVNOJ POMOĆI U KRIVIČNIM STVARIMA IZMEĐU REPUBLIKE KOSOVA 
I ŠVAJCARSKE KONFEDERACIJE

 ZAKON BR. 08/L–150

O RATIFIKACIJI TRAKTATA O UZAJAMNOJ PRAVNOJ POMOĆI U KRIVIČNIM 
STVARIMA IZMEĐU REPUBLIKE KOSOVA I ŠVAJCARSKE KONFEDERACIJE

Skupština Republike Kosova,

Na osnovu člana 18. i 65. (1.) Ustava Republike Kosova,

usvaja:

ZAKON O RATIFIKACIJI TRAKTATA O UZAJAMNOJ PRAVNOJ POMOĆI U KRIVIČNIM 
STVARIMA IZMEĐU REPUBLIKE KOSOVA I ŠVAJCARSKE KONFEDERACIJE

POGLAVLJE
OPŠTE ODREDBE

Član 1.
Svrha

Ovaj zakon ima za cilj ratifikaciju Traktata između Vlade Republike Kosova i Švajcarske 
Konfederacije o uzajamnoj pravnoj pomoći u krivičnim stvarima, koji su potpisali ministarka 
pravde Republike Kosovo i švajcarski ambasador u Prištini, 5. aprila 2022. godine, u Prištini.

Član 2.
Delokrug

Ovaj zakon se primenjuje na sve organe državne uprave i sudske organe na Kosovu, koji su 
odgovorni za međunarodnu pravnu saradnju.

Član 3.
Stupanje na snagu

Ovaj zakon stupa na snagu petnaest (15)  dana od objavljivanja u Službenom listu Republike 
Kosovo.

Zakon br. 08/L-150 
21. jul 2022.

Proglašeno ukazom Br. DL-258/2022, dana 08.08.2022, od strane Predsednice Republike 
Kosova Vjosa Osmani-Sadriu

________________________________________ 
*Prilozi uz Zakon br. 08/L-150, “O Ratifikaciji Traktata o Uzajamnoj Pravnoj Pomoći u Krivičnim Stvarima između
Republike Kosova i Švajcarske Konfederacije“, objavljene na internet stranici Službenog lista (gzk.rks-gov.net)



TRAKTAT O UZAJAMNOJ PRAVNOJ POMOCHU KRIVIÜNIM STVARIMA 

IZMEDU REPUBLEIKE KOSOYVA I SYAJCARSKE KONFEDERACHE 

Vlada Republike Republike Kosova i Svajcarske Konfederacije (u daljem tekstu “Strane “); 

Uzimajuéi u obzir prijateljstvo | saradnju koja ih spaja; 

Znajuci da je borba protiv prekograniénog kriminala zajednicka odgovomost medunarodne 

zajednice; 

Svesni da je jaéanje pravne saradnje, posebno uzajamne pravne pomoci, neophodno kako bi se 

izbeglo poveéane kriminalnih aktivnosti; 

U Zelji da jedni drugima pruzamo najéiru meru uzajamne pravne pomoéi u borbi protiv 

kriminala i da bi se poveéao efikasnost saradnje u istrazi, gonjenju i kaznjavanju zloëina; 

U skladu sa relevantnim ustavima, zakonima i propisima, kao i principima medunarodnog 

prava, posebno suvereniteta, teritorijalnog integriteta, nemedanja 1 vladavine prava; 

Poëtujuéi principe utvrdenih u relevantnim medunarodnim konvencijama, posebno u oblasti 

Ijudskih prava 

Dogovorili su se na sledeéi naëin: 

POGLAVLJE IL - OPSTE ODREDBE 

Clan 1 

Obaveza pruzanja uzajamne pravne pomoä u kriviönim stvarima 

Ugovorne strane se obavezuju da ¿e jedna drugoj, u skladu sa odredbama ovog Traktata, pruziti 

naj$iri moguéi spektar pravne pomoéi u kriviönim stvarima u svim istragama, kriviéna gonjenja 

ili postupka za kriviéna dela, éije gonjenje, u vreme podnosenja zahteva za pravnu pomoé, 

spada u nadleZnosti pravosudnih organa Strane molilje. 

Clan 2 

Obim pomoéi 

1. Pomoé obuhvata sledeée mere preduzete u cilju daljeg vodenja kriviönog postupka u strani 

molilji: 
| 

1.1. pribavljanje dokaza ili drugih izjava; 

1.2. dostavljanje stvari, dokumenata, podataka 1 dokaza; 

  

    

 



1.3, isporuku stvari : imovine radi oduzimania ili vracanya; 

1.4. razmena informacija; 

1.5. kontrola lica i imovine; 

1.6. lokalizacija i identifikacija lica 1 imovine, ukljuéujuéi uvidaj stvari i mesta 

zlocına; 

1.7. pracenje, zamrzavanje, zaplena 1 konfiskacija imovinske koristi 1 sredstava 

izvr3enja kriviénog dela; 

1.8. dostava dokumenata; 

1.9. transfer lica u pritvoru radi sasluSanja ili suoéavanja; 

1.10. pozivanje svedoka 1 vestaka da se pojave i svedoce u Strani molilji; kao i 

1.11. svaku drugu meru koja je u skladu sa ciljevima ovog Traktata i obostrano 

prihvatljiva za strane ugovornice, osim ako je u suprotnosti sa zakonima zamoljene 

strane, 

2.Uzajamna pomoé ne treba da se odbija samo na osnovu toga Sto se odnosi na radnje za koje 

se moze smatrati odgovornim pravno lice na teritoriji Strane molilje. 

3.Strane ugovornice ée jedna drugoj pruäiti najSiri obim pravne pomoéi u kriviénim stvarima 

u vezi sa fiskalnim prestupima, u skladu sa njihovim domaéim zakonima. 

4.Ovaj Traktat se takode primenjuje na zahteve za pravnu pomoé u vezi sa postupcima ili ne 

postupcima poëinjenim pre njegovog stupanja na snagu. 

Clan 3 

Izuzeca 

1.Ovaj ugovor se ne primenjuje na sledeca pitanja: 

1.1.lokalizacija, hapsenje ili zadıZavanje lica protiv koga se vodi postupak ili je osudeno 

za kriviöno delo u cilju izrucenja; 

1.2.izvr8enje kriviénih kazni; 

1.3.transfer osudenih lica radi izdrZavanja kazne. 

Clan 4 

Razlozi za odbijanje ili odlaganje pruZanja pomoéi 

1.Uzajamna pravna pomoé u kriviénim stvarima moze biti odbijena ako: 
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11 zahtev se odnosi na krivino delo koje strana molilja smatra krividaim delom pohticke 

privode ılı kriviénim delom u vezi sa pohtickim prestupon; 

1.2 zahtev se odnosi na vojno kriviéno delo koje nije kriviéno delo po 

obigénom kriviénom zakonu; 

1.3.Zamoljena strana smatra da izvrSenje zahteva moze natusiti suverenitet, bezbednost, 

javni red ili druge sustinske interese drZave; 

14. Zahtev se odnosi na Öinjenice na osnovu kojih je, lice koje je kriviéno gonjeno, 

pravosnazno oslobodeno optuzbi, pomilovano ili osudeno od zamoljene strane za 

suxtinsko sliéno kriviöno delo, pod uslovom da je izrecena kazna na izdrZavanju ili je vec 

izdrzana; 

1.5.ima razloga da se veruje da je zahtev podnet u svrhu kriviönog gonjenja ili osude osobe 

na osnovu rase, pola, nacionalnosti, etniékog porekla ili politiékog mißljenja ili ukoliko bi 

odobrenje zahteva pogorsalo stanje te osobe iz nekog od ovih razloga; 

1.6.postoji dobar razlog da se veruje da kriviöni postupak protiv osobe koja se goni nije u 

skladu sa garancijama sadıZanim u medunarodnim instrumentima o ljudskim pravima, kao 

Sto su Medunarodna konvencija o gradanskim ¡ politiékim pravima od 16. decembra 1966. 

¡ Evropska konvencija O Ijudskim pravima Prava od 4. novembra 1950. godine; 

1.7.kriviéno delo za koje je podnet zahtev je kaZnjivo od strane molilje sa vrstom kazne 

koja je zabranjena zakonom zamoljene strane; 

1.8.zahtev za pomoé je u suprotnosti sa domaéim zakonom zamoljene strane, ili nye u 

skladu sa odredbama ovog sporazuma. 

2.Zamoljena strana moze da odlozi izvr8enje zahteva za uzajamnu pomoé ako bi izvrSenje 

zahteva ometalo bilo koji kriviëni postupak koji je u toku u zamoljenoj strani. 

3.Pre odbijanja ili odlaganja pruzanja uzajamne pravne pomoéi u skladu sa ovim élanom, 

Zamoljena Strana ce: 

3 1.odmah obavestiti Stranu molilju o razlozima zbog kojih razmatra odbijanje ili 

odlaganje pruZanja pomoél; i 

3.2.razmotriti da li se pomoé moze pruziti delimiöno ih pod uslovima i rokovima koje 

smatra neophodnim. U takvom sluéaju, strana molilja mora postovati te odredbe i uslove. 
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POGLAVLJE II - ZAHTEVI ZA UZAJAMNU PRAVNU POMOC 

Clan $ 

Zakon koji je primenjjiv 

1. Zahtev de se izvräiti u skladu sa zakonom zamoljene strane. 

2. Ako strana molilja Zeli da primeni poseban postupak za izvisenje zahteva za uzajamnu 

pravnu pomoé, ona to mora izritito zahtevati i Zamoljena strana to moze prihvatiti, osim ako 

njen sopstveni zakon to ne zabranjuje. 

Clan 6 

Dvostruka kriminalnost i prinudne mere 

1. IzvrSenje zahteva koji ukljucuje prinudne mere moe se odbiti ako navodna radnja opisana 

u zahtevu ne predstavlja kriviéno delo kaZnjivo po zakonu zamoljene strane. 

2. Ako tokom procene, navodna radnja predstavlja kriviöno delo prema zakonima obe 

ugovorne strane, nije bitno da li zakoni obe strane ugovornice svrstavaju navodnu radnju u istu 

kategoriju kriviénih dela, ili ako to kriviéno delo imenuju istom terminologijom. Cinjenice 

opisane u zahtevu morajw odgovarati objektivnim elementima kriviénog dela kaZnjivog po 

zakonu zamoljene strane. 

3.Prinudne mere ukljuëuju: 

3.1.kontrolu nad licima i imovinom; 

3.2. zaplenu dokaza, uklju&ujudi intrumenata upotrebljena za izviSenje kriviönog dela; 

3.3. zaplenu i oduzimanje stvari i imovine koje predstavljaju proizvode krivitnog dela; 

3 A.svaku meru koja ima za cilj otkrivanje tajni zaticenih kriviönim zakonom zamoljene 

strane; 1 

3.5. svaku meru koja ukljuéuje prisiljavanje u skladu sa procesnim zakonom zamoljene 

strane. 

Clan 7 

Privremene mere 

1. Na izridit zahtev Strane molilje, nadlezni organ zamoljene strane ée odmah naloziti 

adi odrZavanja postojeceg stanja, zaëtite naruëenog pravnog interesa ili 
privremene mere r' 

asnosti, ako opisan postupak u zahtevu ne izgleda da je odigledno 
zastite dokaza koji su u op 
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neprihvatijiv ii neadekvatan prema zakonu zamoljene sirane. Privremenc mere se mogu 

odobriti delimitno ili pod odredenim ustovimna. 

2 Ako bi bilo kakvo odlaganje ugrozilo postupak i ako postoji dovoljno informacıja da se 

utvedi da su svi uslovi ispunjeni, zamoljena strana moze takode narediti takve merc nakon 

Sto je zahtev najavljen. Ove mere se ukidaju ako strana mohlja ne podnese zahtev u 

predvidenom roku. 

Clan 8 

Ogranitenje upotrebe informacija, dokumenata i stvari 

  

1. Strana molilja neée koristiti informacije ili dokaze dobijene prema ovom Traktatu u 

bilo koju drugu svrhu osim one navedene u zahtevu, bez prethodne saglasnosti Centralnog 

organa zamoljene strane. 

2. Saglasnost nije potrebna ako: 

2.1.€injenice koje Cine osnov zaliteva predstavljaju drugo krivicno delo za koje bi se 

dozvolila uzajamna pravna pomoé; ili 

2.2. se strani kriviöni postupak vodi protiv drugih lica koja su uéestvovala u izvrSenju tog 

krivitnog dela; ili 

2,3.materijal se koristi za istragu ili kriviöni postupak u vezi sa naknadom Stete u vezi sa 

postupkom za koji je pruzena pomoé. 

Clan 9 
Poverljivost 

Svaka ugovorna strana Ce primeniti relevantne odredbe o poverljivosti u skladu sa svojim 

domacim zakonom. 

Clan 10 
Liéni podaci 

1.Liöni podaci koji su dostavljeni u skladu sa ovim Traktatom &e se koristiti samo u svrhe za 

koje su ti podaci dostavljeni ı pod uslovima koje je odredila drava poëiljaoca. Uz izuzetke iz 

¿lana 8, stav 2, podstave a-c, potrebna je prethodna saglasnost drZave koja Salje podatke za 

njihovo koriscenje u druge svrhe. 

2. Sledeée odredbe primenjuju se na dostavljanje i kori8éenje podataka koji se prenose licima 

za potrebe zahteva za pomoé prema ovom Traktatu: 

2.1. Samo podaci u vezi sa zabtevom se dostavljaju nadieZnom organu Strane molilje.  



i)
 3. Po zahtevu, Strana ugovomica koja je primila podatke obavestice drzavu posiHjaoca 0 

koriscenju podataka j rezultatima dobijenim njihovom upotrebom. 

23. Ako se drzava poñiljaoca, misli da su jo) poslate netaéne informacije, ili su posluti podaci 

koji nisu trebali biti poslati, Strana koja ih je poslala ce bez odlaganja obavestiti Stranu 

koja ih je primila o toj informaciji; Strana koja je primila podatke bez, odlaganja ispravlja 

svaku gresku ili te podatke unistava. 

2.4. Ugovorne strane ce voditi evidenciju u lako dostupnoj formi u vezi sa slanjem i prijemom 

podataka. 

2.5. Dalje dostavljanje podataka licima je dozvoljen samo ako je u 

skladu sa domaéim zakonom i uz prethodnu saglasnost Strane koja ih dostavlja. 

2.6. Dostavljeni podaci koji se vide ne koriste za dozvoljene svthe prema ovom Traktatu bice 

bez odlaganja uni&teni ili da se preduzemu druge mere dozvoljene doma¢im zakonom i 

koje sluze na isti natin pravima pogodenog lica. 

3.Ugovorne strane Ge zastititi liöne podatke od sludajnog gubitka, sluéajnog ili neovlaScenog 

uni&tavanja ili modifikacije, neovlascenog pristupa, upotrebe, otkrivanja ili druge zloupotrebe. 

4.Ugovorne strane ée garantovati legitimna prava lica, pogodene dostavljanjem podataka u 

skladu sa ovim Traktatom u vezi sa informacijama ili pristupom njegovim ili njenim podacima, 

_poboljanje ili brisanje takvih podataka, ili ogranicavanje njihove obrade u odgovarajucim 

sluéajevima, kao i efikasne pravne lekove na zahtev dotiénog lica, u vezi sa prenosom ili 

koriscenjem informacija. 

5.Svaka ugovorna strana moZe u potpunosti ili delimiöno ograni£iti prava dotiönog lica u 

pogledu informacija i pristupa podacima, ukljucujuci informacije koje se odnose na bilo kakvo 

odbijanje poboljsanja ili brisanja liénih podataka, ¡li da ograniéi obradu, ako to predstavlja 

neophodnu i srazmernu meru, uzimajuéi u obzir legitimne interese, kako bi zaStitili javnu 1 

nacionalnu bezbednost, prava i slobode drugih, da bi se izbeglo meSanje u pravna istraZivanja 

, istrage ili kriviénog postupka, ili da bi izbegli prejudiciranje spredavanja, otkrivanja, istrage 

ili gonjenje kriviénih dela ili izvı3enje kazni. 

POGLAVLJE ILL — RADNJE UZAJAMNE PRAVNE POMOCI 

Clan 11 

Prisustvo lica koja uéestvuju u postupku 

Prema izriditom zahtevu Strane molilje, Centralni organ zamoljene strane proglaSava datum i 

mesto izvrèenja zahteva. Zvaniënici i ukljucena lica mogu biti prisutna ako dobiju saglasnost 

zamoljene strane. 
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Clan 12 

Saslusanje svedoka u zamoljenoj strain 

1. Svedoci de se intervjuisati u skladu sa zakonom zamoljene strane. Medutim, oni mogu 

odbiti da svedoce ako zakon Strane molilje to dozvoljava. 

ae 2. Ako je njihovo odbijanje da svedoce zasnovano na zakonu strane molilje, zamoljena 

strana ce predmet uputiti na odlucivanje strani molilji. Odluka mora biti obrazloZena. 

3. Svedok koji iskoristi pravo da odbije da svedoci ne moze biti podvrgnut nikakvoj kazni 

od strane molilje iz tog razloga. 

Clan 13 
Pojavijivanje svedoka ii veStaka kod strane molilje 

1. Ako strana molilja smatra da je neophodno da se svedok ili veëtak ligno pojavi pred 

njenim sudskim organima, to 6e navesti u zahtevu za urucenje poziva i zamoljena strana ce 

pozvati svedoka ili veëtaka da se pojavi u teritoriji Strane molilje. 

2. Zamoljena strana ce bez odlaganja dostaviti strani molilji pismenu odluku svedoka ili 

veítaka u vezi sa pozivom. 

3. Dnevnice, putne troskove 1 dnevnice placa strana molilja. 

4. Svedok ili ve8tak Ge biti obavesten O visini dnevnice, putnih troSkova i dnevnica koje 

mu pripadaju i moze zahtevati od strane molilje da poveéa vrednost te naknade, putnih 

troXkova i dnevnica. Naknada, putni troëkovi i dnevnice obraëunavaju se prema drzavi 

prebivaliëta svedoka ifi veëtaka i to najmanje u isto} meri kao Sto su pravila koja vaze u 

drZavi u kojoj je planirano da se obavi sasluSanje. 

Clan 14 

Nepojavljivanje 

Svedok ¡li vetak koji se ne odazove pozivu, Cije je urudenje zatraZeno, Cak i ako poziv sadrzi 

obavestenje o moguéo) kaZnjavanju, ne treba da podleZe bilo kakvom obliku kazne ili 

restriktivne mere, osim ako dobrovoljno ude na teritoriju strane molilje 1 redovno se ponovo 

poziva. 

Clan 15 

Imunitet 

1. Svedok ili ve8tak koji je pozvan i pojavi se pred sudskim organima Strane molilje, bez obzira 

na drZavijanstvo, nece biti krivitno gonjen, uhapSen ji podvrgnut bilo kom obliku ogranicenja 

tiéne slobode na teritoriji te drzave u vezi sa kriviénim delima potinjene pre napustanja 

teritorije zamoljene strane. 
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3 Bez obzira na drZavijanstvy, lice koe se pojavi pred sudskim organima strane molihe U5 cal 

sa radnjama koje predstavljaju predmei krivitnog postupka protiv njega ii nye nece biti 

kriviéno gonjeno, uhapSeno ill podvrgnuto bilo kom obliku ogranicenja ficne slobode za 

napustanja teritorije zamoljene strane i kada to nije navedeno u 
potinjeno kriviéno delo pre 

pozivu. 

pismenog pristanka, od lica na koje se primenjuju stavovi L. ili 2. ne 
3.Bez njegovog tli njenog 

a koji se odnosi 
moze se zahtevati da svedoéi u bilo kom drugom postupku osim u onom n 

zahtev za uzajamnu pravnu pomoc 

ako svedok, vestak ili okrivljeni koji je imao moguénost 

au roku od petnaest dana od dana kada sudski 

li ona, nakon ¿to je napustio teritoriju 

4.Prema ovom ¿lanu imunitet prestaje 

da napusti teritoriju Strane molilje ne napust 

organi vise nisu zahtevali njegovo prisustvo, ili ako se ont 

Strane molilje, ponovo se vratio. 

5.Lice koje pristane da se pojavi u skladu sa Clanom 13 ili Slanom 17 neée biti gonjeno zbog 

davanja iskaza, osim za davanje laznog iskaza. 

Clan 16 

Obim svedoéenja kod strane moljile 

{Lice pozvano preko zamoljene strane koje se pojavi da svedoëi kod strane molilje moze biti 

obavezan da svedoëi ili pruzi dokaze, osim ako po zakonu bilo koje strane ugovornice ima 

pravo da to odbije. 

2.Ako je odbijanje davanja dokaza ili pruzanja dokaza zasnovano na zakonu zamoljene strane, 

strana molilja Ge predmet uputiti na odluéivanje zamoljenoj strani. Odluka mora_ biti 

obrazlozena. Svedok koji se poziva na pravo da odbije da svedodi ne moze biti kriviöno gonjen 

zbog toga. Naëelo specij alnosti iz &lana 8 primenjuje se mutatis mutandis (primereno). 

Clan 17 

Privremeni transfer privedenih lica 

1. Pritvoreno lice, Cije Jiéno pojavijivanje zahteva strana moljila radi sasluÿanja u svojstvu 

svedoka ili radi suodenja, moze se privremeno premestiti u mesto gde je zakazano sasluÿanje, 

pod uslovom da ce se vratiti na teritoriju zamoljene strane u roku koji odredi ta Strana iu skladu 

sa odredbama ¿lana 14 ovog Traktata, u meri u kojoj su one primenljive. 

2. Transfer moze biti odbijen ako: 

2.1. pritvoreno lice se ne slaZe; 

2.2. njegovo ili njeno prisustvo je neophodno zbog krivicnog postupka koji je u toku 

na teritoriji zamoljene strane, 
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2.3. transfer bi produZio njegove vreme pritvora; ih 

2.4. postoje druge okolnosti koje spredavaju njegov ili njen transfer na teritoriju strane 

molilje. 

3 Premesteno lice ée biti zadrZano na teritoriji strane molilje, osim ako zamoljena strana ne 

zatrazi njegovo ili njeno oslobadanje. 

4. Premejtenom licu se uradunava vreme provedeno u pritvoru u strani molilji za vreme trajanja 

kazne izretene od zamoljene strane. 

Clan 18 

Saslu$anje putem video konferencije 

1. Ako se lice nalazi na teritoriji jedne ugovorne strane i treba da bude sasluSano kao svedok 

ili veStak od strane nadleZnih organa druge ugovorne strane, dotigna strana moZe zahtevati da 

se pojavljivanje obavi putem video konferencije, kako je predvideno u stavovima 2 do 6 ovog 

élana, ako je fiziöko pojavljivanje lica koje se sasluSava na teritoriji druge drzave neprikladna 

ili nemoguéa. 

2.Zamoljena strana ¿e prihvatiti sasluSanje putem video konferencije pod uslovom da upotreba 

video konferencije nije u suprotnosti sa njenim osnovnim principima. Ako Strana molilja nema 

pristup tehniëkim sredstvima za video konferenciju, ta sredstva mogu biti stavljena na 

raspolaganje Strani molilji po dogovoru izmedu njih. 

3.Sudski organ zamoljene strane poziva dotiénu osobu da se pojavi na natin pro pisan njegovim 

zakonom. 

4.U vezi sa saslusanjem putem video konferencije, primenjivace se sledeéa pravila: 

4.1 Nadlezni organ zamoljene strane mora biti prisutan tokom sasludanja, po potrebi 1 

sa prevodiocem. NadleZni organ zamoljene strane ¿e identifikovati lice koje se 

pojavljuje i obezbediti da se ova aktivnost sprovodi u skladu sa osnovnim prineipima 

njenih zakona. Ako nadlezni organ zamoljene strane smatra da tokom sasluganja nisu 

ispoëtovani osnovni principi domaéeg prava, onda mora odmah da preduzme 

neophodne mere kako bi se delatnost obavljala u skladu sa navedenim principima; 

42 nadleZni organi obeju drZave moraju se medusobno dogovoriti o zaStitnim merama 

za pozvano lice, ako je potrebno, 

4.3 Sasluÿanje se vodi direktno od strane ili pod vodstvom sudskog organa Strane 

molilje u skladu sa njenim zakonom; 

4.4 na zahtev Strane molilje ¡li lica koje se pojavi, Zamoljena Strana ce obezbediti 

prevodioca za dotiénu osobu, ako je potrebno; 

4.5 lice pozvano da daje izjavu ima pravo da odbije da to udini ako to dozvoljavaju 

zakoni zamoljene strane ili strane molilje; 
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5. Ne prejudicirajuci bilo koje dogovorene mere 7a vastitu lica, sudski organ zamoljenc 

strane 6e na kraju sasliSanja sastavill zapisnik u kome ce biti prikazani datum i mesto 

sasluSanja, identitet lica saslusanog, identitet ica sasluSanog, identitet i funkeije drugih lica 

koja uGestvuju na rocistu odrZanoj u zamoljenoj strani, svaku poloZenu zakletvu i iehnicke 

uslove u kojima je rasprava odrzana. NadleZni organ zamoljene strane dostavlja dokument 

nadleZnom organu Strane molilje. 

6. Svaka strana ugovornica de preduzeti neophodne mere da obezbedi da, kada se svedoci 

ili vestaci budu saslugani unutar njene teritorije, u skladu sa ovim ëlanom, i odbijaju da 

svedoée kada imaju obavezu da svedoce ili ne svedode o istini, njen domaéi zakon 

sprovodiée se na isti naëin kao da je rasprava odrzana u unutraönjom postupku. 

7. Svaka Strana ugovornica moze, po sopstvenoj diskreciji, takode primeniti odredbe ovog 

&lana, kada je to prikladno i uz saglasnost svojih nadleZnih pravosudnih organa, na 

saslusanjima putem video-konferencije, na kojima se ukljucuje optuZeno ili osumnjiceno 

lice. U ovom sluéaju, odluka 0 odrzavanju video konferencije i naëin na koji ce se video 

konferencija odrzati biée predmet sporazuma izmedu Strane ugovornice, u skladu sa 

njihovim domacim pravom i relevantnim medunarodnim instrumentima, ukljuéujuci 

Medunarodni pakt od 16 decembra 1966 godine o gradanskim 1 politiékim pravima. 

Saslusanja koja ukljuéuju optuzeno ili okrivljeno lice vráce se samo uz njihovu saglasnost. 

Clan 19 

Spisi suda, istraZnih vlasti i vlastima gonjenja 

1. Na zahtev, zamoljena strana stavija na raspolaganje organima Strane molilje svoju 

evidenciju sudova, tuZilaStava 1 istraznih organa, ukljuéujuéj presude i odluke, ako ovi 

podaci su vaZni za sudski postupak. 

2. Dokumenti, podaci i drugi materijali bice dostavljeni samo ako se odnose na pitanje 

koje je okonéana. Ako predmet nije zakljuéen, nadleZni organ zamoljene strane ¿e proceniti 

da li je to dozvoljeno. 

Clan 20 

Pravosudni dosjei i razmena informacija 

1. Zamoljena strana ée dostaviti izvode i informacije u vezi sa sudskim dosjeima, koje 

zahtevaju pravosudni organi Strane molilje i koje su neophodne u kriviönom predmetu, u 

meri u kojoj je to dozvoljeno njenim domacim zakonom. 

2. U svakom drugom sluéaju osim onog iz stava 1 ovog ëlana, zahtev ée biti popunjen u 

skladu sa uslovima utvrdenim zakonom, propisima ili praksom zamoljene strane. 

3. Strane ugovornice, u skladu sa svojim domaéim zakonima, mogu pruziti informacije O 

svim kriviénim kaznama i naknadnim merama evidentiranim u sudskim spisima u odnosu 

na drzavijane druge ugovorne strane, éak i bez zahteva relevantne strane. 
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Clan 21 

Slanie stvari, dokumenata, podataka di dolcaza 
5 

|.Na zahtey, zamoljena strana ¿e poslati stran! molilji stvari, dokumente, podatke ¡li dokaze. 

2.Zamoljena strana moze poslati kopije potrebnih dokumenata, podataka ili dokaza. Ako strana 

molilja izrièito zahteva slanje originala, zamoljena strana ée uëiniti sve da ispuni zahtev. 

3.0d strane molilje ée se traZiti da vrati ono Sto je poslato Sto je pre moguée ili najkasnije nakon 

zavisetka postupka, osim ako se zamoljena strana izrilito odride vradanja. 

4 Navodna prava od trecih lica za stvari, dokumente, evidenciju ili dokaze u zamoljenoj strani 

ne spreavaju njihovo prenoSenje Strani molilji. 

5.Slanje stvari, dokumenata, podataka ili dokaza navedenih u ovom élanu moze biti odlozen 

kada su takvi materijali potrebni zamoljenoj strani za kriviéni postupak koji je u toku. 

Clan 22 

Predaja stvari i imovine 

1. Objekti i sredstva koji predstavljaju proizvod ili prihod od kriviénog dela za koje se goni od 

strane molilje i instrumenta koja su posluzila u izvrsenju kriviénog dela, a koja su predmet 

prethodne zaplene ili njihove zamenske vrednosti, moze biti predat strani molilji radi 

oduzimanja ili vraéanja licu koje ima pravo nad njim, uz postovanje prava trecih lica u dobroj 

veri. 

2. Prédaja se moZe izvr¥iti u bilo kojoj fazi stranog procesa, obiéno na osnovu konaëne i izvrène 

odluke strane molilje 

Clan 23 
Zaplena i oduzimanje 

1.Zahteve za zaplenu i oduzimanje podnosi nadlezni organ u skladu sa domaéim 

zakonodavstvom strane molilje. 

2.Slanje konfiskovane imovine, dokumenata, podataka ili dokaza kako je definisano u ovom 

élanu moze se odloZiti kada su takvi materijali potrebni zamoljenoj strani za kriviéne postupke 

koji su u toku. 

3 Stavovi 1. i 2. ovog ¿lana ne porién legitimne interese zainteresovanih strana, uldjucujuci i 

poverenike u vezi sa oduzetom imovinom. 

Clan 24 

Podela oduzete imovine 

1. Ugovorne strane se obavezuju da de jedna drugoj ponuditi najSiru mogucu saradnju po pitanju 

podele oduzete imovine prema njihovim domacim zakonima. 

      

 



2.U eilju podele aduzete imoy ine u smislu ovog Clana, ugovorne strane ce zakljueit, za svakı 

pojedinacnt stucaj, poseban'sporazum koji utwrduje posebne aslove za zahtev, dostavganje 1 

prenos zajednicke imovine. 

Clan 25 

Dostava dokumenata i podataka sudskih odluka 

|.Zamoljena strana de izvrSiti urudenje dokumenata 1 sudskih odluka koje joj u tu svrhu poÿalje 

strana molilja. 

2. Uslugu kod primaoca moze izvrsiti Zamoljena strana, jednostavnom dostavom dokumenta ili 

odluke. Ako Zamoljena strana izricito zahteva, Zamoljena strana 6e izvrsiti uslugu na jedan od 

naëina predvidenih njenim zakonom za dostavljanje sliénih dokumenata ili na poseban natin u 

skladu sa tim zakonom. 

3.Dokaz o uruéenju pruza se putem otpremnice sa datumom I potpisom od strane lica kome je 

dostavljeno ili putem izjave zamoljene strane da je dostava obavljena 1 sa naznakom oblika 1 

datuma takve dostave. Svaki od ovih dokumenata ée odmah biti poslat strani molilji. Zamoljena 

strana, ako to traZi strana molilja, de navesti da li je dostava izvréena u skladu sa zakonom 

zamoljene strane. Ako se usluga ne moZe izvıSili, razlozi ée biti odmah pisanim putem 

saopèteni strani molilji. 

4. Zahtev za urucenje sudskog poziva kod jedno lice koje je kriviéno gonjeno, koje se nalazi na 

teritoriji zamoljene strane, mora da stigne u Centralni dräavni organ najkasnije detrdeset pet 

kalendarskih dana pre datuma odredenog za prijavljanje. 

Clan 26 
Zajednitke istrazne grupe 

1. Radi olakgavanja istraga i kriviénog gonjenja, nadlezni organi Strana ugovornica mogu, uz 

zajednitki pismeni dogovor, omoguéiti uspostavljanje i rad Zajedniëkih istraZnih grupa (ZIG) 

na svojim teritorijama u skladu sa ratifikovanim medunarodnim konvencijama 1 njihovim 

domacim zakonodavstvom, za odredenu svrhu i na ograniteno vreme. 

2 Procedure i uslovi pod kojima ZAG treba da funkcionige, kao Sto su svrha, sastav, funkcije, 

trajanje, lokacija, organizacija, prikupljanje 1 koriséenje informacija ili dokaza, i uslovi uceSca 

élana tima ugovorne strane U istraznim aktivnostima koje se odvijaju u teritoriju druge 

ugovorne strane 6e se dogovoriti izmedu nadleZnih organa posebnim sporazumom 6 ZIG-u. 

3.Kopija svakog takvog sporazuma © ZIG-u bite poslata, u Svajcarskoj, Savezno) kancelariji 

pravde i, u Republici Kosova, kancelariji glavnog drZavnog tuzioca.   
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POGLAVLIE IV - POSTUPAR 

Clan 27 

Centralni organ 

1.Za svrhe ovog sporazuma, Centralni organ za Svajcarsku je Savezna kancelarija za pravosude 

Saveznog departmana pravde I policije, a za Republiku Kosova Departman zu medunarodnu 

pravnu saradnju Ministarstva pravde. 

2 Centralni organi podnosiéc zahteve za medusobnu pravnu pomoé u kriviénim stvarima 

obuhvaéenim ovim sporazumom u ime svojih nadleznih organa i prihvataée zahteve druge 

ugovorne strane. 

3.Centralni organ zamoljene strane tretirace zahteve za uzajanmu pravnu pomoé Sto je pre 

moguée i, gde je to primenjivo, prosledivati ih na izvrsenje njihovim nadleZuim organima. 

Centralni organ koordinira sprovodenje ovih zahteva. 

4.Centralni organi ugovornih strana ée komunicirati direktno jedni sa drugima. 

5.Centralni organi ugovornih strana mogu komunicirati na engleskom jeziku. 

6.Svaka strana ugovornica moZe promeniti svoj centralni organ, u kom sluéaju se 

obavestavanje dostavlja u pisanoj formi diplomatskim putem. 

Clan 28 
Oblik zahteva i kanali prenosa 

1.Zahtev za uzajamnu pravnu pomoé podnosi se u pisanoj formi. 

2.Zahtev se moze prenositi, u hitnim sluéajevima, elektronskim putem ili na bilo koji drugi 

natin prihvacen od zamoljenc strane. Strana molilja de poslati originalni zahtev Sto je pre 

moguce. 

Clan 29 

Sadrzaj Zahteva 

1.Zahtev mora da sadrzi: 

1.1. naziv organa koji vodi istragu, krivitno gonjenje ili sudski postupak na koji se 

zahtev odnosi; 

1.2. predmet i razlog zahteva; 

1.3. detaljan opis potrebnih dokaza, informacija ili mera; 
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1.4. kada je moguce, puno ime, mesto : datum rodenia,-nacioualnost i trenutnu adresu 

lica protiv koga se vedi k riviéno procesuiranje; 

1.5. glavni razlog zbog kojeg se tradi dokaz ili informacija, kao i sazetak relevantnih 

&injenica (datum, mesto i okolnosti u kojima je kriviéno delo izvrseno) koje su 

pokrenule postupak u strani molilji, osim kada u sluéajevima kada je zahtev za 

dostavljanje dokumenata u smislu &1.25; 

1.6. veza koja postoji izmedu éinjenicama pod istragom u strani molilji i merama koje 

treba da preduzme zamoljena strana, 

1.7. tekst zakonskih odredbi, ili kada to nije moguce, izjavu relevaninog zakona na 

snazi; 

1.8. stepen zahtevane poverljivosti i razloge za to; 

1.9. bilo koji vremenski rok u kome se zahteva ispunjenje zahteva; 1 

1.10. informacije ili druga preduzimanja koje mogu biti potrebne prema domacim 

zakonima strane molilje ili koje su neophodne za pravilno izvrSenje zahteva. 

2. Osim ovih, zahtev mora da sadrzt: 

2.1.u sluéaju primene stranog zakona koji se odnosi na izvrSenje (lan 5. stav 2.), tekst 

odredaba koje se primenjuju na stranu molilju i razlog za njegovu primenu; 

2.2.u sluéaju uéeséa lica u proceusiranju (¿lan 11.), odredivanje lica koje uéestvuje u 

izvréenju zahteva i razlog njihovog prisustva; 

2.3.moguéu lokaciju i opis stvari 1 imovine koji &ine proizvode ili dobiti kriviénog dela 

ili oruda koja su posluzila za izvrsenje krivignog dela ili glavni razlog zbog kojeg se 

pretpostavlja da se te stvari i imovina nalaze na teritoriji Zamoljene strane (élanovi 22 

123); 

2.4.u slu&aju dostavljanja dokumenata i podataka sudskih odluka i poziva na rociste 

(&lan 13. i Glan 25.), ime 1 adresu lica kome se upuéuje; 

2.5.u sluéaju pozivanja svedoka ili vestaka (¿lan 13), izjava da ée strana molilja platiti 

tro&kove i naknade i da &e, ako mu se zahteva, ce platiti unapred; 

2.6.u slu&aju privremenog transfera osudenih lica (¿lan 17), imena ovih poslednjih, 

naznaku, ako ih ima, sluzbenih lica koja imaju starateljstvo tokom transfera, mesto gde 

ée osudeno lice biti transferisano i verovatan datum povratka tog lica; 

2.7.1 sluéaju videokonferencijskih roëista (élan 18), razlog zbog kojeg nije pozeljno ih 

moguée prisustvo svedoka ili vektaka, naziv pravosudnog organa 1 lica koja ce voditi 

rociste; 

2.8.u sluëaju intervjua svedoka (Clan 12, Glan 13 i Clan 17), temu o kojoj se lice treba 

intervjuisati, ukljuëéujuéi, ako je potrebno, listu pitanja koja treba postaviti i opis svakog 

dokumenta, podataka ili dokazni predmeti koji ée bit predstavljeni; 
    

  

TNT
 

Mr 1} 
T
N



2.9.u sluéaju predaje sivari it imovine radi oduzimanja 

pravo (€l. 22 ¡ 23), naredbu suda na snazi, ako postoji, i izjavu oO statusu tog naloga; 
dida se vrate licu koje ma 

2.10. svaku informaciju, dokaz ili drugu pratecu dokumentaciju koja je neophodna da 

bi se omoguéilo ili moze pomoéi zamoljenoj strani da sprovede zahtev. 

3.Ako zamoljena strana smatra da informacija nije dovoljna da bi se omoguéilo izvrSenje 

zahteva, ona moze zatraziti dodatne informacije kako bi omogucila tretiranje zahteva. 

Clan 30 

IzvrSenje zahteva 

1.U zavisnosti usvajanja privremenih mera u skladu sa élanom 7, Centralni organ zamoljene 

strane, ako zahtev nije u skladu sa odredbama ovog sporazuma, bez odlaganja ce obavestiti 

Centralni organ strane moliljei trazi¢e izmenu ili dopunu zahteva. 

2. Ako se izgleda da je zahtev u skladu sa ovim sporazumom, centralm organ zamoljene strane 

ée ga odmah proslediti nadleznom organu radi njegovog sprovodenja. 

3.Nakon izvrgenja zahteva, nadleZni organ ce proslediti Centralnom organu zamoljene strane 

zahtev i prikupljene informacije 1 dokaze. Centralni organ ¿e biti odgovoran da obezbedi da 

je izvrsenje zavrèena i svoje rezultate ée saopätiti Centralnom organu Strane molilje. 

4.Stav 3 ovog ¿lana ne spredava delimiéno izvrsenje zahteva. 

S.Zamoljena strana ¿e odmah obavestiti stranu molilju o svojoj odluci da u potpunosti ili 

delimi&no ne udovolji zahtev za pravnu pomoé ili 0 bilo kojoj okolnosti koja moze dovesti do 

znaëajno kaënjenja u odgovoru na zahtev. 

Clan 31 
Izuzeée od legalizacije, sertifikacije i drugih formalnih zahteva 

1.Svi dokumenti, podatke, deklaracije i drugi materijali koji se prenose u skladu sa ovim 

Sporazumom su izuzeti od bilo kakvih zahteva za legalizaciju, sertifikaciju i formalnost. 

2.Dokumenti, podaci, izjave i drugi materijali koje se prenose od centralnog organa zamoljene 

strane biée prihvadeni kao dokazi bez dodatnih opravdanja ili dokaza o autentiënosti. 

Clan 32 
Jezik 

1. Zahtevi koji je su skladu sa ovim Sporazumom od Svajcarske i drugi prate¢i dokumenti bice 

prevedeni na jedan od sluzbenih jezika Republike Kosova ( albanski ili srpski). Zahtevi koji su 

u skladu sa ovim sporazumom podneti od strane Republika Kosova i druga prateca dokumenta 
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bi¢e prevedeni na jedan od: vaniénih jezika Svajcarske (francuski   nematki iii italijanski), kako 

  

je navedeno u svakom slucuju od Centralnog autoriteta Svajcarske. 

2. Stranka molilja je duZna da prevede dokumente iz izvrsenja zahteva, 

. 3. Svaki prevod koji je obavlien od strane ugovornice biée zvaniène prirode. 

4. U hitnim sluéajevima i kada se saglase sa centralnim organima, zahtevi i prateca dokumenta 

mogu se prenositi prvo na engleskom jeziku. 

Clan 33 

Tro$kovi povezani sa izvrSavanjem zahteva 

1.Strana molilja, na zahtev zamoljene strane, nadoknaduje samo sledeée tro’kove 1 isplate 

nastale tokom izvrSenja zahteva: 

1.1. dnevnice, putni troSkovi i sredstva za Zivot svedoka i njihovih zastupnika, ako ih 

ima; 

1.2. tro&kovi u vezi sa transferom osudenih lica; 

1.3. tarife, putni i Zivotni troëkovi za struënjake; 

1.4. osim ako se ugovorne strane drugaëije ne dogovore, troëkove u vezi sa sa roëiStima 

putem video-konferencije prema &lanu 18, troëkove odr£avanja video konferencije u 

zamoljenoj strani, placanje prevodilaca i dnevnica za svedoke i veStake i njihove putne 

troëkove u zamoljenoj strani; 

1.5. osim ako se ugovorne strane ne dogovore drugatije, tro8kove u vezi sa merama 

tajnog nadzora. 

2. Ako izvr8enje zahteva prouzrokuje vanredne tro’kove, zamoljena strana Ce obavestiti stranu 

molilju da odredi uslove pod kojima se moze pruziti traZzena pomod. 

POGLAVLJE V — SPONTANA RAZMENA I DOBAVANJE INFORMACIJA U 

SVRHU KRIVICNOG GONJENJA ILI ODUZIMANJA 

Clan 34 

Spontana razmena informacije ili dokaza 

1.Putem kanala svog centralnog organa iu granicama svog domaceg zakona, nadlezni organ 

jedne ugovorne strane moze, bez prethodnog zahteva, da prenosi centralnom organu druge 

strane ugovornice informacije ili dokaze prikupljene tokom njegovog procesa viastitu istragu 

ili kriviéno gonjenje, kada utvrdi da je ovaj prenos prirode:   
ET 

 



iJ, dozvoli podnosenje zahteva u skladu sa ovim UÜgovorom; 

1.2. dozvoli pokretanje kriviönog postupka ili ako strana ugovornica koja daje 

informacije nema ovlaSéenje da goni i sudi 0 Cinjenicama; ili 

1.3. da olak’ava kriviénu istragu koja je na ¿ckanju. 

2.Organ koji daje informacije, u skladu sa svojim domaéim zakonodavstvom, moze da 

postavlja uslove za koriscenje ovib informacija od strane ugovorne strane koja ih prima. 

Ugovornu stranu koja prima ugovore obavezuju ovi uslovi. 

Clan 35 

Pruzanje informacija u svrhu kriviönog gonjenja ili oduzimanja 

1 Informacije koje dostavi jedna strana ugovornica u svrhu kriviénog gonjenja pred sudovima 

druge strane ugovornice ¡li oduzimanje imovinske koristi steóene kriviénim delom ée se 

saopstavati izmedu centralnih organa. 

2.Centralni organ zamoljene strane ce obavestiti stranu molilju o svim radnjama preduzetim u 

vezi sa ovom informacijom i prosledivati kopiju zapisnika o svakoj izredenoj odluci. 

3.Na informacije iz stava 1. ovog Clana primenjuju se odredbe Clana 32 stav 1. 

POGLAVLJE VI - ZAVRSNE ODREDBE 

Clan 36 

Uskladenost sa drugim sporazumima ili drugim oblicima saradnje   
Odredbe ovog sporazuma neée uticati na $iru uzajamnu pravnu pomoé dogovorenu ili koja 

moze biti dogovorena izmedu Strana ugovornica u drugim sporazumima ili koje proizilaze iz 

njenog domaceg zakonodavstva. 

Clan 37 

Konsultacije 

Centralni organi ce razmenjivati misljenja, usmeno ili pismeno, o primeni ili sprovodenju ovog 

sporazuma, wopSteno ili u posebnim sluéajevima, kada je to potrebno. 

Clan 38 
ReSavanje sporova 

Svaki spor koji proizide iz tumagenja, primene ili sprovodenja odredaba ovog sporazuma 

regavace se diplomatskim putem ako sami centralni organi ne budu u moguénosti da postignu 

sporazum. 
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Clan 39 
Amandamentiranje 

Ovaj sporazum moZe biti izmenjen u bilo kom trenutku uz obostranu saglasnost strana 

ugovomica. Takva izmena ée stupiti na snagu po istom postupku kao i za stupanje na snagu 

ovog sporazuma. 

Clan 40 
Stupanje na snagu i prestanak 

1 Ugovorne strane ée jedna drugu pismeno obavestiti o ispunjenju svojih internih zahteva za 

stupanje na snagu ovog sporazuma. Sporazum Ce stupiti na snagu tridesetog dana od dana 

prijema poslednjeg obaveëtenja. 

2.Svaka strana ugovornica moze da prekine ovaj sporazum u bilo kom trenutku davanjem 

pismenog obaveëtenja drugoj strani diplomatskim putem. U tom sluéaju, Sporazum prestaje da 

vazi $est meseci od dana prijema tog obaveStenja. Raskid nece imati uticaja na neresene stvari. 

U potvrdi ovoga, dole potpisani, propisno ovlaëéeni od svojih viada, potpisali su ovaj ugovor. 

Ovaj ugovor je saginjen u PriStini, dana 5. April 2022 u dva originalna primerka, svaki na 

nematkom, albanskom, srpskom i engleskom jeziku, pri Cemu je svaki tekst podjednako 

verodostojan. 

U sluéaju neslaganja u tumadenju, engleski tekst Ce imati prednost. 

ZA REPUBLIKU KOSOVO 

  

    
  

ZA SVAJCARSKU KONFEDERACIJU 
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